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AHOomauis. Y cmammi po3ansdarombcs akmyalibHi numaHHs MO8HO-8upakasibHUX
ocobriusocmel XyOQ0XXHbO20 CMUJIO 8 JlimepamypHUX meopax, 8U3Ha4YeHHs1 XyO0XHbO20
meopy ma HopMamugHUxX 8umMo2 00 Hboeo. [lpudineHo ysacy iHOUBIOyarlbHOMY CMUITHO
asmopa ma U020 OughepeHuiliHuM o3Hakam. Mema cmammi ronsieae 8 momy, uwob
npoaHanisyeamu  Hopmu  rniepeknady, 0Oocnidumu  nNUCbMEHHUKa 5K  meopyy
iHOusIiOyarnbHicmb, adxe ernacHuUl cmuilb aemopa emine crnpobu 3Halumu crocié
supaxeHHs1 8020 bayeHHs1 ma PO3YyMIHHS ceimy, opeaaHidyeamu XyOOXHIil mamepiarl,
cmeopumu HernosmopHy pobomy, wob npusepHymu yeazcy 4Yumadya, 3auikasumu U020
C80IM MeKCmMoM, He MopywyrYu fpu UbOMy CMUIII0 meKcmy opuaiHary.

Knroyoei cnoea: nimepamypHul cmursib, MOBHOCMUICMUYHi ocobriueocmi, nepeknad,
MUCbMEHHUK, XyOOXHItU meip

AKTyanbHicTb. Xo4a aHrninceka Ta AHani3 ocTaHHiX pocnigXeHb Ta
yKpaiHCbka MOBW nepebyBaloTb Y AOCUTH nyonikauin. B npoueci BMBYEHHS
AOBroTpMBasnomMy KyrnbTYpPHO-iCTOPUYHOMY NUTaHHS Nepeknagy nitepatypu BUHUKAE
Ta nepeknagaubkoMy KOHTakTax, Yy PO3YyMiHHS TOro, WO ICHYe Benuka
nepeknagada B npoueci nepeknagy KiNbKiCTb HaykoBMX TBOpIB 3 npobnem
XYOOXHIX  TekcTiB Bunnueae 6GaraTto nepeknagy neKkcukn XyOoXHiX TBOPIB,
npobnem 3 nepeknagoMm rpamaTUyHNX OpHak BinbLWiCTb i3 HUX aKLEHTYTb yBary
ABMLL. Y KOXHOro aBTopa € BracHWUn abo Ha niTepaTypo3HaB4YOMY acCneKTi
CTUnb. ICHye Take MOHATTHA, SK CTUMb aHanisy MoBW W CTUIO XYOOXHiX TBOPIB,
XyOOXHbOI niTepatypu. KoxeH aBTop abo cyTo  TEeOopeTU4YHOMY  acCnekTi
MOX€e BXMBATW Yy CBOIX TBOpax BIACHI BMBYEHHST  0ocobnMBOoCTEN  nepeknagy
BUragaHi  HasBW, HEONOri3MK,  Pi3Hi nekcukn, sk My ue badmmo B poboTtax
rpamMaTuyHi  KOHCTPYKLUIl, XapaKTepHumn KO.[l. AnpecsaHa «JlekcudyHa cemaHTuKa»
CneHr Ta getanisauito. bes BMKOpUCTaHHSA Ta B.H. KomiccapoBa «Teopiqa
NEBHUX CTUMICTUYHUX TMPUNOMIB  TBIp nepeknagy» [4]. besnepedHo, AOaHi
BTpa4ae CBOK HEMNOBTOPHICTb. OCb YoMy poboTn € HeobXigHOK OCHOBOK Ans
Benvka yBara npuBepTaeTbCA  Npu BUBYEHHS Ta  OOCNIDKEHHA  Teopil
nepeknagi opuriHanbHOro TEKCTY, nepeknagy B uinomMy, npote Hawa poboTta
BPaxoBYKTbCA BCi CTUMNICTUYHI NPUAOMMU, nepenbavae BY3bke OOCTIOKEHHS
BXWUTi aBTOPOM. ICHye HuM3ka npaBun NUTaHHA NPo cneuundiky nepeknagy came
aZlekBaTHOI nepenayi aBTOPCbKOro CTUMIO XYOOXHBOI TNeEeKCUKn cdepu MUCTeuTBa.
Ta Pi3HMUX CTUNICTUYHUX | rpamaTUYHUX OcHoBy po3rnsggy  nekcuku — ccepum
aBUW, Yy TOMYy  u4ucni  nepepadi MUCTeuTBa B nepeknagi cknanuv poboTu
ocobnmBocTen nepeknagy O.B. ®epoposa, B.B. BuHorpagosa, J1.C.

dopaseonoriamis.
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bapxypaposa, [|.B. KopyHus, B.M.
>KupmyHcoekoro, B.I. Kpamapa.
Meta cTaTtTi - JocnigkeHHs

ocobnmeocTen nepegadi Ta 36epexeHHs
aBTOPCLKOro CTUSO B XYyOOXHiX TBOpax.
MeTtoau Ta MaTepianu
OOCNigXEeHHA: CUCTEMHUN MeToq
A03BOSIMB AOCUTb NOBHO NpoaHanidyBaTtu
NEKCUYHI 0COBNMBOCTI TEKCTIB OopwuriHany,
MeToan aHanidy M cuHTesy, wo 6ynu

BUKOPUCTaHI ans PO3KPUTTSA
ocobnuneocTem NEKCUYHUX
TpaHcdopMauin npu  nepeknagi  Ta

cneumciky nepeknagy nekcukn cdepu
MuUCTeuTBa B LINOMYy; ONUCOBUA METOA
Aornomarae BUCITOBUTU TOYKY 30pYy B AaHIN
pobOTi, a TakoX 3a AOMOMOro MeToay
KoMnapaTMBHOro aHanisy 6yno 3aincHeHo
3iCTaBfeHHss  TEeKCTiB  opuriHany Ta
nepeknagy Ta oOXapakTepu3oBaHi IXHi
OCHOBHi  CTPYKTYPHi, CTWUMICTUYHI Ta
CEMAaHTUYHI BigMiHHOCTI.

PesyabTaTtu AOCJIiIKEHHS.
XyOooXHiM nepeknag Mae ABi NPOBIAHI
QYHKUIT — TBOpYYy Ta IiH(popMaTUBHY.
PaHiwe BBaxanocb, WO rOMOBHOO
dyHKUiE NOBUHHA ByTu iHbopMaTmBHa, a
TBOpYa — ApyropsgHot. [lpote Ha
CborogHi, B 4ac rnobanbHoro o6miHy
iHpopmavieto, TBOpYa dyHKLIA
BMHOCUTBCA Ha nepwe Micue. Abn
Cy4acHUN XyOOXHiN nepeknag He 3HUKHYB
B3arani ta wob wnoro He 3amMiHoBanu
MEeXaHiYHUMWN  OHNaWnH-Nepeknagadvyamu,
BiH MOBMHEH HecTu B cOBi MakcMMyMm
iHOMBIQyanbHOCTI  nepekrnagada, WMoro
BiAYyTTS cCaMoOro TBopy.

Mepeknag 3gaBHa Bigirpae Baxknusy
ponb B XWUTTi CycninbCTBa Ta npuBepTae
yBary nitepaTypo3HaBLUiB, eTHorpadgis,
ncuxonoris  Ta  JNiHreicTiB.  Teopis
nepeknagy QdaBHO CcTana  OKpPeMot
HayKOBOO OVCUMMAIHOLO. Libomy
NoCnNpusnn ycBiOOMMNEHHS CycninbCTBa B
notpeoi HayKoOBOro y3arasibHeHHs
nepeknagaubkol  OifbHOCTI, pPO3BUTOK
MOBO3HaBCTBa , TEOpPil KOMYHiKaLil Ta iHLWi
cthepn 3HaHHA. Bce ue 3abesneuvye
OCHOBY AN BMBYEHHSA nepeknagy i ans

nosiBu 3HaYHUX nepeknagaubkmux
AOCnioKeHb, Lo aprymeHTyBanu
MOXIUBICTb | NEPCNEKTUBHICTb CTBOPEHHS
HayKOBOro CnpsiMyBaHHS 3a4ns BiOKpUTTS
CYTHOCTI  nepekrnagy $K  npouecy
MDKMOBHOI Ta MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil.
3asHauMmo, WO «nepeknag — ue
DISNbHICTb, LLO nonsarae B nepeaadi amicty
TEKCTY OfHi€i MOBM 3acobamu iHLLIOT MOBW,
a TakoX pesynbTarT uiel gisnbHocTi» [1, c.
11].

Bigpomo, wWwo ronoBHe 3aBaaHHA
nepeknagy nondrae B Tomy, LWO6
JOMOITUCA MaKCUManbHOI aBTEHTUYHOCTI
B Mpoueci TIyMayeHHs 3MIiCTy TeKCTy
3acobamn moBu nepeknagy. OCHOBHI
3acagu KOXHOro nepeknagy — nosCHeHHs
Ta iHTepnpeTauisa. IHTepnpeTauia —
aflekBaTHe PO3YMIHHS TEKCTy opuriHany,
aHaniTM4yHa AianbHICTb, WO cnpaMoBaHa
Ha MOBHOLIHHE PO3KPUTTSA 3MICTY TEKCTY.
[lo TOro X, po3KpUTU 3MICT O3HaAYaE «He
NPOCTO BUTAITU 3MICTOBHY iHdOpMaLito
NPO 3O0BHILWHIA CBIT, ane 1 YCBIOOMUTU
MeXxaHi3Mu 1T KogyBaHHS Ta ObrpyHTyBaTH
NPaBOMIpHICTb [ NPOAYKTUBHICTb
BUKOPUCTOBYBaHMUX MpUMOMIB i cnocobis

aekogyBaHHA  iHpopmadii»  [7]. Meta
nepeknagy nonsrae B  CEMaHTUKO-
CTUINBbOBIN  ONU3bKOCTI, aaeKBATHOCTI

TEKCTYy opuriHany Ta TeKCTy nepekrnagy.
ICHylOTb  CXOXi  MOHATTA B  Teopil
nepeknagy, B OCHOBiI SIKMX nexaTb Taki
MOHATTA AK BiANOBIOHICTb, OAHOCTAMHICTb
3MiCTy, CMUCIIOBA CXOXICTb TEKCTIB, TOBTO
aJeKkBaTHICTb Ta €eKBiBalIeHTHICTb.
HocnigHukn Nno-pisHOMY TPaKTyoTb
OCHOBHE [ONnA Teopii nepeknagy MOHATTA

aaeKkBaTHOCTI, BIAMNOBIAHO A0 LUBOrO,
ICHYIOTb  PIi3Hi  KpUTepii aaeKkBaTHOCTI.
AQekBaTHICTb — LUe CniBBiAHOLWEHHS

OpuriHanNbLHOro TEKCTY Ta MOro nepeknagy,
npu sIKOMy MNOCMiJOBHO BpaxoBaHa MeTa
OCTaHHbLOro, a came ChiBBIQHOLEHHS
30pieHTOBaHe Ha nepeknag sik npouec, a
BUMOra ajgekBaTHOCTI, Ha BiAMIHY Big
€KBIBaNeHTHOCTI, HOCUTb He
MakcumarbHuU, a ONTUManNbHUK XapakTep
[8]. Cnig Big3HauYNTU BaXXNUBICTb KpUTEPItO

© . I. Cudopyk, 0.0. llleg4yk
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 10, Ne 1, 2019

72



Translation Studies.lepeknaao3HaBcTBO

aflekBaTHOCTI, WO MNOedHye npouecu
nepeknagy Ta iHTepnpeTauii, SKUn sBnse
coboto «nepenadvy B nepeknagi egekTis
cMucnoBoi GaratonnaHoBOCTI Ha  piBHi
LiniCHOro TeKCTy, e(eKTiB, L0 BUHUKAIOTb
3a paxyHOK YNOAiOHEHHS YSABMNEHHS Npo
TEKCT Ha PiBHi NiHINHOI 3B’A3HOCTI iHLIOMY
YSBMEHHIO NPO TEKCT Ha piBHI 06’€MHOI
uinicHocti» [8]. Lle o3Havae, wWwo
afekBaTHICTb nepenbavae sKkHanOINbLUy
MOXNMBICTb  30epexeHHa napameTpiB
opwuriHany: CHOXKETHO-KOMMO3ULINHKX,
NEKCUYHUX Ta rpamatuyHux. Kputepiem
a[leKBaATHOCTI € 36epexeHHs1 B nepeknagi
NOro BnacHe CTUMICTUYHOI CBOEPIAHOCTI.
ExBiBaneHTHOCTI HagaeTbCs BUpillanbHe
3HaYeHH B  TEOPETUYHOMY  OfMUCI
nepeknagy Ta nposBi NOro ceHcy. 3rigHo 3
. KeTdopaom, TEKCTOBUN
nepeknagaubknii ekBiBaneHT — ue «byab-
gKka dopmMa MOBW nepeknagy, Wo €
€KBiBareHTHOo BignoBigHin doopmi
opuriHany, TobTo, € BigoOpaXeHHAM B
nepeknagi npegMeTHol abo
npedepeHuinHol cutyadii» [6, c. 18].
EkBiBaneHTHICTb po3rnagalnTb Ha PIBHI

3icTaBneHHs OKpeMUX dopm.
EkBiBaneHTHiICTb — Ue BiAMNOBIAHICTb
CBOEPIAHUX  OMNUIA  TEKCTYy Ha  piBHi

CUHTaKcUcy Ym mopdornorii. AQeKBaTHICTb
— ue BIgnoBigHiCTb  opwuriHany Ta
nepeknagy Ha piBHiI BCbOro TEKCTY, TO6TO
BiANOBIOHICTb noro BlTaCHOMY
(ingmBigyanbHomy) ctunio. He  icHye
abcontoTHOI agekBaTHOCTI Yepes Te, LWOo
KOXXEeH nepeknagad — LuUe noauvHa 3

iHaAMBIgyanbHUMMK TBOPYMMU
0CODNMBOCTAMM. Y nepeknagi
BigobpaxaeTbcs iHAMBIOYyanbHUIA
XYOOXHIM  CTUMb nepeknagada, a He
aBTopa. Lle 3ymoBne  HeMuHydi
nepeknagaubki TpaHcopmauil, AKi

MOXHa MOSACHUTU He TiNbKM BiAMIHHICTIO
MOBHUX CTPYKTYp, a W iHOMBIQYyanbHICTIO
nepeknagaya.

Mepeknaa (NpyyoMy yHKLiIOHANbHUA
CTWUINb HaNMUCaHOro TEKCTY HE € BaXXNMBUM)
BinOyBaeTbCH 3a NPUHLMNOM
aCUMETPUYHOro ayaniamy MOBHOMO 3HaKy,

Konm «dopmMa MOBHOrO 3Haka MoOXe
HabyBaTW iHLWIOrO 3Ha4YeHHs, a 3HAYeHHS
HamaraeTbCs BTINMUTUCA B iHWIN POpMI»
[3, c. 8]. TakuMm YMHOM, MU MOXEMO
crnocTtepiratn po36iXKHOCTI 9K Y 3MiCTi, Tak
i B gpopmi. OgHoYacHO nepeknag 3aBxamn
Oyae CUHOHIMIYHMM oOpwuriHany Ha BCiX
PIBHAX BIATBOPEHHS TEKCTY iHLLOK MOBOIO,
OCKiSTbKM MOBTOPUTM TEKCT iHLUOK MOBOH
0e3 BigxuneHb HeMoXxnunBo. [eBHi 3anacu
cniB aBTopa Ta nepeknagada MOXYTb
BIOPISHATUCS 3a KINbKICTIO Ta 3HAYEHHAM,
WO CMNpUYMHAE MNEeBHE  CMNOTBOPEHHS
TEeKCTY. Y CTBOpeHi  BWCNOBOBaAHb
agpecaHT nigbupae MOBHI oguHuMUi Ans
HanbiNbLL ageKBaTHOrO BUPaXKEHHS CBOET
MeTun Ta obupae noTPiOHI NEeKCUYHI
oanHuLi, Lo BignoBigaloTb MeTi
KOMYHiKauiT, TOOTO MatoTb
dyHKUiOHaNbHM  noTeHuian ana 11
OOCArHEHHS. HasBHicTb cninbHoro
KOTHITUBHOrO (POHY B MOBJEHHEBIN Ta
MUCMNEHHEBIN  AiANLHOCTI  KOMYHIKaHTIB
MOXIMBE 3 ypaxyBaHHAM KOHBEHLNHOCTI
OAVHWULUb MUCMEHHSA, MOBU Ta MOBIEHHS,
TEKCTY.

B cyyacHin nitepaTypi XyOoOXHin
nepeknag Bigirpae BaXxnvmBy ponb, ampke
CNnyrye CBOEPIOHMM MNPOBIOHUKOM  MiX
Tekctamu. Big TOro, ¢k nepeknagad
TpaHcdopMyBaB TEKCT, 3anexuTb
CAPUMHATTA TBOPY B Uuinomy. Yutay
cnpunmae TeKCT yepes npuamy
CNPUMHATTA Nepeknagadya — Bigyyeae Te,
LLO BigYyBaB nepeknagad, YnTaroum TBip.
[Mepeknag  Mae  BU3HaHHS, AKLLO
nepeknagady 3ymis nepegatu BCi peanil,
TpaHcopMytoum X B peanil nepeknagy.
ABu niTepatypHun TBip 6yB BU3HAHUN
BUTBOPOM MUCTeuTBa, nepekrnagay
NOBMHEH  BIATBOPUTU  MNpouec  WMOro
HanucaHHs. XyOoXHin TBIp Mae
BiApPOOUTUCH  iHLWIOK MOBOK  3aBAOsKM
TanaHTy nepeknagava.

Y npoueci nepeknagy nepeknagad
NMOBWHEH 3HaTU KyIbTypy iHWMX HaApOAiB
3a4N8 BUSABIIEHHS KYNbTYPHOI cneumdikn.
Po3ymiHHS MK niogbMu nondrae gk B
rpamMaTUYHOMY acrnekTi, TaK i B HAsABHOCTI
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CRiNbHMX KyNbTypHUX nepeaymos. Vomy
Cnig 4OCKOHano 3Hatu KynbTypy HapoAiB i
OyTM JOCTaTHLO O3HANOMIIEHMM 3 iIXHIMU
ocobnmeocTamu. [Nepeknag € CBoOeEpIiAHNM
Adianorom MK [BOMa KyrnbTypamu, LUO
nepenbavae BMiHHS nepeknagava
BUPI3HATM CBOE N 4yxe. [lpn LbOMYy He
NOBUHHO BUHMKATU «3MilLlyBaHHSA
KynbTyp», LIO HeratMBHO MO3HA4YaETbCA
Ha AKOCTi nepeknagy. Xy4oXHin nepeknas
npo3n 4m noesii — Ue TBOPMICTb |
MUCTeUTBO. XyOOXHiN nepeknag noBUHEH
MakcumanbHo  36epiratm  aTtmocdepy
CIOXXEeTy Ta CTUNb aBTopa, TOMY METOH0
XyOOXHbOrO nepeknagy € 36epexeHHs
i4ioCTUNIO, WO € iHAUBIAYaNbHUM CTUMEM,

TO6TO CUCTEMOIO «3MICTOBHUX i
dropmanbHUX NIHrBICTUYHNX
XapakTepucTuk,  BRacTMBMX  TBOpam

MEeBHOro aBTopa, fika PObUTb YHIKanbHUM
BTINNEHUN Y LMX TBOPAxX aBTOPCbKUI Crocio

MOBHOIo  BUpaXeHHsa» [5, c¢. 145].
XyOooOXHiM  nepeknag — Ue HaOYHUK
npuknag, MbKniTepaTypHOI Ta
MDKKYNbTYPHOI B3aemofii — ue cyTreBa
YacTuHa HaLioHanbHO-MiTepaTypHOro
npouecy, WO BWUCTYNae nocepeaHUKOM
MiXK nirepaTtypamu. Mepeknagau

Aoknagae Haasycunb, Wob KoMneHcyBaTu
HEepPO3yMiHHSA MOBW OpUriHany yntadyem, He
BHOCSAYM 3MiH Yy TeKCT MnepLluoTBopy, abu
3p06UTN NOro 3po3yMmininM Ans Yntadise
iHWomoBHOI Bepcii. lNepeknag nepegae
BPaXeHHs, OTPUMaHI nepeknagayemMm Big
3HanomcTBa 3 opuriHanom. BiH nigBoanTb
YnTadiB nepeknagy Ao CBOEI TOYKM 30pY,
siKa, No CyTi, € Ans HUX vyxoto. P. MiHbsap-
benopydeB Haromnowye, WO «XYOOXHIN
nepeknag pastye Bigpi3HAETbCS Big
IHWKX BMAiB nepeknagy HeMOXIUBICTHO
cnvpaTucs B MOBHIN OiANbHOCTI Ha CyTo
penpoaykuito. BiH Bumarae He npocTo
BUKOPUCTOBYBaTW CTape, 3aB4YeHe pa3 i
HazaBXaW, BiH  MpuUMNyckae  MOBHY
TBOpYiCTb» [2, c. 176]. Hawnkpalui
nepeknagn BUKOHYHOTbCA He Tifbku 3a
AOMNOMOIOK NEKCUYHUX YU CUHTAKCUYHUX
BiQNOBIOHOCTEN, a TBOPYMMU
OOCTIOKEHHAMN XYO0XHIX CMiBBIAHOLWEHD,

KON  MOBHI  BignoBigHOCTI
nianopsiaKkoBaHy porsib. XYLOOXHIN
nepeknag BuMarae rMOLWYKiB, BUragok,
BMHaxXignBOCTI, cniBnepeXxuBaHHs,
rocTpoTM 30py Ta Cryxy, pO3KpUTTA
TBOPYOI iHOMBIQYanbHOCTI nepekrnagava,
ane Tak, wWob6 Bce Ui SKOCTi He
nepeLKkompkanyu po3yMiHHIO CBOEPIOHICTI
aBTopa. BiH nepenbadae BioTBOPEHHS
cuctemm CTUNIO nepwoTBopy  3a
AOMOMOrol0  opraHisauii  Tta  Bigbopy
3acobiB MOBWM nepeknagy Ha NeKCUKOo-
CEMaHTUYHOMY, 3BYKOBOMY Ta
CUHTaKTMKO-KOMMNO3ULIIMHOMY PIBHAX.
HopmaTtusHMIi nigxig OO0 XyOOXHbOro
nepeknagy € aktyanbHO npobnemoto,
OCKiNIbKn Byab-Ki KpuUTepil Ta HOpMU €

rpailTb

BiOHOCHO  cyB’ekTmBHUMU.  CyKyMnHIiCTb
BMMOr, LIO BWUCYBaKTbCA [0 SKOCTI
nepeknaay, Ha3MBa€eTbCA HOPMOHO

nepeknagay [5, c. 229]. B.H. Komiccapos y
CBOIX nMpausix po3pi3HAEe N'ATb BUAIB
HOpPMaTUBHUNX BUMOT, abo HOPM
nepeknagy: 1) Hopma €eKBiBaneHTHOCTI
nepeknagy; 2) >aHpPOBO-CTUSICTMYHA
HOpMa nepeknagy; 3) HopMa MOBMU
nepeknagy; 4) nparmatMdyHa Hopma
nepeknagy; 5) KOHBEHUiiHA HopMma
nepeknagy [6]. B nepeknagi
3ycTpiyaloTbCA ABa CBiTW, OBi Pi3HI
KynbTypu. Bce ue nepeknagay noBUHEH
ornaHyBaTM Ta CTBOPUTM MNOBHOLIHHWIA
nepeknaa. Himeubknn inocod ta teonor
@. Lnsepmaxep 3a3HayaB, L0 «XYOO0XHIN

nepeknag nepebyBae M  agBoma
KpalHiMMU npuHUMNaMKU: BiH MOXe OyTu
A0CniBHO TOYHUM, XYOOXHbO

NOBHOLIHHMM, ane ganekoto Big opuriHany
BiNbHOW Bepcietn. [lpy LUbOMY MNOBHOI
TOTOXHOCTI Mi>K opuriHanom i nepeknagom
HEMOXXITMBO OOCSITU, OCKIfNIbKM NEePLUOTBIP
3anuwaeTbcs  €AUHUM  MatepianbHUM
pesynbTatoMm iHAMBIQYyanbHOI TBOPYOCTI
MUTLS CroBa Ta YaCTUHO HaLioHanbHOro
MOBHOro mwucteurtsa. Lle osHauvae, wWwo
JianekTnka B3aEMO3B'A3KYy opwuriHany W
nepeknagy nonsdrae B TOMy, LLO nepeknag,
NOPOKYETLCSA OpUriHANoOM, 3anexuTb Bif
HbOro, ane BOJHOYAC Mae BiIAHOCHY
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caMoOCTInHICTb» [4]. Knioy o nisHaHHA

iHOUBIQYanNbHOCTI MUTUA — Le MOoro
TBOPYUM CTUMb. TBOPYIN iIHOWBIAYaNbHOCTI
BflaCTUBI Taki puCK: UiNiCHICTL — Ue

NoeAHaHHA NcuxivHOT Npupoau (iMnynbcu,
NnoTArKM, YyTTEBICTb, LUBUAKICTb peakui,
BONSA, apekTn) 3 AyXOBHOI OpraHisauiero
(kynbTypa, iHTENeKT, Mopanb, €eTuKa);
HEeMoOBTOPHICTb —  HasIBHICTb  O3HaK
TBOPYOro CaMoBUSABY, SIKi € YHIKanbHUM
NPOOOBXEHHSIM, PO3ropTaHHAM
nputaMaHHMxX  NauHI  MOXIMBOCTEW;
CaMOCTIVHICTb — 3aaTHICTb ByTn coboto,
uinecnpsamMoBaHo WTWU [0 34IMCHEHHS
TBOPYOro 3aaymy, pilydicTb y cnpobax
BIOKMHYTU BCe, WO He BnacTMBe MUTLLO;
BHYTPILLHS He3anexHicTb, noYyTTS
rigHocTi, cBoboga BMOOpPY; aKTUBHICTb —
3gaTtHiCTb npoTuctoaTn  obcTtaBuHam,
BiICTOIOBAHHS TBOPYMX | MoOparsbHO-
eTUYHUX igen, ©OayeHHs CBiTY, cuna
xapaktepy. B.ll. binoyc 3asHauaB, L0
CTunb — ue ¢opmoTBOpYa cuUcTema,
NPUHLUMN OpraHisauil Xy4oXXHbOro CBITY,
CTPYKTYpa SIKOT OXOMNIIOE TPOMIKY (XYOOXHi
npunomn), PUTOPUKY (cTunicTuka,
MUCTELTBO BWKNagy), MOBY (NeKcuka B
NpssMOMY Ta MNEpPeHOCHOMY 3HaYeHHi,
nosicemisi, oHika) [4].

[1o dhopmManbHUX YMHHUKIB BIAHOCATb
KOMMO3MWUiNHI  NPpUAOMU:  NIPUYHUIA  TBIP
MICTUTb B COBI cnctemy XyaoxHix obpasis,
IXHIN B3aEMO3B’sI30K, OoOpasHuM nag Ta
HasIBHICTb AOMIHAHTWN, HABKOMO $KOi, B
CBOW 4epry, ob’egHyroTbCca obpasu. B
eniyHnx Ta gpamaTuyHUX TBOpax BaXKiuBi

abyna, cloXeT, nensax, MNOpTpeT,
BCTaBHWUW eni3of, Biactyn. Yacom aBTopu
BOAKOTLCS no HarpoMaaKeHHs!

XaproHiamis abo Bynbrapuamie 3agnsi
NiaKpecneHHs BnacHol MOBHOI
«HEe3aKOMMMMEKCOBAHOCTI» i AeMOHCcTpauii
BNacHOI TBOPYOI PO3KYTOCTi. 3BICHO aBTOp
Mae npaBO Ha MOBHE CaMOBUPaXEHHS,

nporte Taki «BYHTM» Hepigko
KOH(NIKTYIOTb i3  BUMOramu KyrnbTypu
MOBM.

BnacHun ctunb NMUMCbMEHHUKA MOXe
AEMOHCTpYBaT MOro HEBTOMHY Xary Lo

CaMOrMoLUYKy Yy TBOPYOCTi, a 6axaHHs
HOBW3HMU, TBOpPYMM HECMNOKIN €
BUpILLANTbHUMMU cTumMynamm noro
3POCTaHHS.

BucHoBKku Ta nepcneKkTuBM.
Mepeknag XyQoXHbOI niTepatypu €

BignoBiganbHUM i BOAHOYAC HaacKnagHUM
3aBaHHSIM nepeknagaya. Nomy
HanexuTb JOocnianuTn iHAUBIAYyanbHICTb
aBToOpa, MOro cBiTornsag, Wo BigoOpaxeHi
B aBTOpcbkoMy cTusni. CTunb aBTopa BiH
NMOBMHEH BTIIMTU B TakUX BUpaKarbHUX
MOBHUX 3acobax, ski 6 He nopyLllyBanu
CTUnb opuriHany. [MparHeHHs
nepekrnagada oTpumaTtu nepeknag, sKun
Oyae TOTOXHMM, CUHOHIMIYHMM OpuriHany
Ha BCiX pPiBHSX BiATBOPEHHSA TEKCTY iHLUO
MOBOK, XO04ya MOBTOPUTU TekcT 6es
BiAXUIIEHb YK BTpAT AyXKe CKnagHo.
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LINGUO-STYLISTIC SPECIFICS OF RECREATING THE WORKS OF FICTION

IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

G.l. Sidoruk, O.0. Shevchuk
Abstract. The article deals with such topical issues as the linguistic and expressive
features of fictional style in literary works, definition of fictional works and normative
requirement for them. The paper also deals with the individual style of the author and his
differential characteristics. Although English and Ukrainian languages have long-lasting
cultural-historical and translation contacts, translators face a lot of challenges when
translating fiction grammatical phenomena. Every author has his own style, therefore a
concept of fiction style exists. Besides authors use their own fictitious names,
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neologisms, correct or deliberately incorrect grammatical constructions, slang and
idioms in their works. Without using certain stylistic techniques, the work loses its
uniqueness. Therefore great attention is drawn to the translation of the original text,
taking into account all stylistic techniques applied by the author. There are a number of
rules for adequate conveying the author's style and various stylistic and grammatical
phenomena, including specifics of translating phraseological units. The purpose of the
article is to analyze the rules of translation, to investigate the writer as a creative
individuality, since his own style embodies attempts to find a way to express his vision
and understanding of the world, to organize fictional material, to create a unique work in
order to attract the reader’s attention, get him interested in the text without violating the
style of the original text. Studying the problem of translating literature leads to
understanding the fact that there is a large number of scientific works on the translation
of the vocabulary of fictional materials, but most of them represent either the literary
aspect of the analysis of their language and style, or a purely theoretical aspect of
studying the specifics of translating the lexis. Fictional translation is a vivid example of
literary and intercultural interaction — it is an essential part of the national literary process,
functioning as a mediator between literatures. Fictional translation requires constant
search, invention, ingenuity, empathy, visual acuity and hearing, the disclosure of a
translator's creative individuality without interfering with the peculiarity of author’s
individuality. The best translations are performed not only through lexical or syntactic
correspondences, but also by creative studies of artistic relations, when language
conformations play a subordinate role. The purpose of fictional translation is to preserve
idiostyle — an individual style, i.e. a system of meaningful and formal linguistic
characteristics inherent in the works of a certain author, which makes the author's way
of expression embodied in these works.

Style is a form arranging system, the principle of organizing the artistic world, its
structure covering the tropics (artistic techniques), rhetoric (stylistics, art of presentation),
and language (vocabulary in the literal and figurative sense, polysemy and phonics). The
formal factors include compositional techniques: lyrical work contains a system of artistic
images, their interconnection, figurative structure and the presence of dominant, around
it images being united. In epic and dramatic works, the plot, landscape, portrait, inserted
episode, release is important. At times, the authors resort to the accumulation of slang
or vulgarisms in order to accentuate their own linguistic "uninhibited nature" and
demonstrate their own creative liberty. The author has the right to linguistic self-
expression, but such "riots" often conflict with the requirements of the language culture.
The writer’s individual style is capable of demonstrating his tireless pursuit of self-
seeking in creativity, and the desire for novelty, creative anxiety, which are decisive
incentives for his growth.

Keywords: literary style, linguistic and stylistic features, translation, writer, fiction

© . I. Cudopyk, 0.0. lllesuyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconue» Vol. 10, Ne 1, 2019

77



